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ЈЕ­ЛЕ­НА МА­РИ­ЋЕ­ВИЋ БА­ЛАЋ

CONVERSAZIONI SULLA BELLEZZA: 
МА­ЖА­НА БО­ГУ­МИ­ЛА КЈЕ­ЛАР – САП­ФО –  

АНИ­ЦА СА­ВИЋ РЕ­БАЦ

СА­ЖЕ­ТАК: На­ста­нак есе­ја ини­ци­ран је чи­та­њем срп­ског 
из­да­ња књи­ге иза­бра­них пе­са­ма са­вре­ме­не пољ­ске пе­сни­ки­ње Ма­
жа­не Бо­гу­ми­ле Кје­лар (рођ. 1963). Ре­цеп­ци­ја јед­ним де­лом за­ви­си 
од то­га ка­ко се пре­ве­де­на по­е­зи­ја укла­па у то­ко­ве, у овом слу­ча­ју 
срп­ске књи­жев­но­сти, и са чим мо­же да се са­ме­ри. По­е­зи­ја пољ­ске 
пе­сни­ки­ње умно­го­ме ко­ре­спон­ди­ра са по­е­зи­јом Ани­це Са­вић Ре­
бац (1892–1953). Ли­ни­ја по­ре­ђе­ња ус­по­ста­вље­на је при­ме­ри­ма из 
Сап­фи­не ли­ри­ке.

КЉУЧ­НЕ РЕ­ЧИ: ле­по­та, бол, на­си­ље, при­ро­да, кул­ту­ра

Би­сер­ка Рај­чић пред­ста­ви­ла је срп­ским чи­та­о­ци­ма до­са­да­шњи 
пе­снич­ки опус Ма­жа­не Бо­гу­ми­ле Кје­лар, ко­ји чи­ни шест пе­снич­
ких књи­га: Sacra conversazione (1992), Materia prima (1999), Ум­бра 
(2002), Мо­но­ди­ја (2006), Salt Monody (пољ­ско-не­мач­ко из­да­ње, 
2006) и Пло­вид­бе (2018). По­го­вор су­ге­стив­ног на­сло­ва „Ма­жа­на 
Кје­лар или по­бе­ћи од је­зи­ка прет­ход­не збир­ке” от­кри­ва нам да се 
„сва­ка ње­на сле­де­ћа збир­ка те­мат­ски и је­зич­ки раз­ли­ку­је од прет­
ход­не. По­ред ин­те­ре­со­ва­ња за књи­жев­ност, фи­ло­зо­фи­ју, му­зи­ку, 
ли­ков­ну умет­ност, Ма­жа­на Кје­лар се ве­о­ма ин­те­ре­су­је за би­о­логи­
ју, фи­зи­ку, гла­ци­о­ло­ги­ју, ге­о­мор­фо­ло­ги­ју, ко­смо­ло­ги­ју”.1 Би­сер­ка 
Рај­чић опре­де­ли­ла се да пре­вод свих до­са­да­шњих збир­ки име­ну­је 
на­сло­вом пр­ве пе­сни­ки­њи­не књи­ге, и то се у кон­тек­сту на­сло­ва 
ње­ног по­го­во­ра не чи­ни про­из­вољ­ним. 

1  Ма­жа­на Бо­гу­ми­ла Кје­лар, Sacra convesazione, из­бор и пре­вод са пољ­ског 
Би­сер­ка Рај­чић, Ку­ћа по­е­зи­је, Ба­ња Лу­ка 2020, 156.
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Sacra conversazione (све­ти раз­го­вор) је тер­мин из исто­ри­је 
умет­но­сти, ко­јим се под­ра­зу­ме­ва „те­ма Бо­го­ро­ди­це окру­же­не све­
ти­те­љи­ма, по­не­кад и ан­ђе­ли­ма [...] што ука­зу­је на то да сли­ка не 
при­ча при­чу, већ нам омо­гу­ћу­је да за­ви­ри­мо у не­бе­ски двор пун 
до­сто­јан­стве­них и от­ме­них дво­ра­на”.2 Све­ци на сли­ка­ма углав­ном 
је­два гле­да­ју јед­ни у дру­ге, што им­пли­ци­ра да се ме­ђу­соб­на кому­
ни­ка­ци­ја од­ви­ја на ду­хов­ном, а не ма­те­ри­јал­ном ни­воу. То, та­ко­ђе, 
зна­чи да је сли­ка огле­да­ло ми­стич­ног, а не ствар­ног ме­ста, а да је 
план истин­ске ко­му­ни­ка­ци­је или раз­го­во­ра на­из­глед не­ви­дљив, 
али ни­је не­са­зна­тљив. Ти­ме нам је ау­тор­ка по­го­во­ра и пре­во­да по­
ну­ди­ла јед­ну мо­гу­ћу ви­зу­ру за са­гле­да­ва­ње по­е­зи­је пољ­ске пе­сни­
ки­ње. Ње­них шест пе­снич­ких књи­га де­лу­ју по­све раз­ли­чи­то, као да 
бе­жи „од је­зи­ка прет­ход­не збир­ке” или као да књи­ге скре­ћу по­глед 
јед­на од дру­ге, на­лик на све­це у ра­но­ре­не­сан­сним пред­ста­ва­ма 
sacra conversazione. То, ме­ђу­тим, не зна­чи да ме­ђу­соб­но не ко­ре­
спон­ди­ра­ју већ да се та ко­му­ни­ка­ци­ја ме­ђу књи­га­ма од­ви­ја у ми­
стич­ном про­сто­ру, би­ло да се ра­ди о про­сто­ру пе­сни­ки­њи­не или 
чи­та­лач­ке има­ги­на­ци­је, те ду­хов­не спо­зна­је. Ова­ква пер­спек­ти­ва 
мо­жда се мо­же при­ме­ни­ти и на ин­те­ре­со­ва­ња Ма­жа­не Бо­гу­ми­ле 
Кје­лар, бу­ду­ћи да ис­пр­ва де­лу­је ка­ко књи­жев­ност, фи­ло­зо­фи­ја, 
му­зи­ка и сли­кар­ство ни­су усме­ре­не на би­о­ло­ги­ју, фи­зи­ку, гла­цио­
ло­ги­ју, ге­о­мор­фо­ло­ги­ју и сл., али то не зна­чи да из­ме­ђу ху­ма­ни­
стич­ких и при­род­них на­у­ка и умет­но­сти не по­сто­ји sacra conversa­
zione. Је­дан од спа­ци­ју­ма у ко­ји­ма се од­ви­ја њи­хов све­ти раз­го­вор 
је­сте про­стор Бо­гу­ми­ли­ног пе­сни­штва.

Упра­во ова­ква ви­зу­ра, до­дат­но се усло­жња­ва ти­хим ди­ја­ло­
гом из­ме­ђу еол­ске пе­сни­ки­ње Сап­фо (7. век пре но­ве ере) и Ма­
жа­не Кје­лар, ко­ју не­рет­ко на­зи­ва­ју упра­во „пољ­ском Сап­фо”. У 
фраг­мен­ту „1” ан­тич­ка по­е­те­са је „ин­тра­по­ет­ска ’Сап­фо’, на­во­ди 
сна­гом свог гла­са бо­ги­њу љу­ба­ви да про­ђе кроз ме­ђу­свет, ка­ко би 
до­шла к њој, пре­ва­лив­ши пут од Олим­па и про­шав­ши кроз ’етар’”.3 
И пољ­ска пе­сни­ки­ња ства­ра ин­тра­по­ет­ски лир­ски су­бјект, ко­ји 
нас, „во­ди на остр­во без­и­ме­ног остр­ва” и чи­ји по­глед до­пи­ре „ис­под 
по­вр­ши­на по­сма­тра­них сли­ка”.4 Ме­сто су­сре­та две­ју пе­сни­ки­ња 
је­сте не­ки ми­стич­ни про­стор, до ко­га се до­пи­ре про­ла­ском кроз 

2  Деј­вис, Де­ни, Хо­фрих­тер, Џеј­кобс, Ро­бертс, Сај­мон, Јан­со­но­ва исто­
ри­ја умет­но­сти. За­пад­на тра­ди­ци­ја, прев. Ол­га Шка­рић и Се­на Ку­ле­но­вић, 
Мо­но и Ма­ња­на, Бе­о­град 2008, 529–530.

3  Је­ле­на Пи­ли­по­вић, Ка ле­по­ти. Еро­то­ло­шко чи­та­ње Сап­фи­не по­е­зи­је, 
Ака­дем­ска књи­га, Но­ви Сад 2016, 198.

4  Пре­ма: Emi­lia Gałczyńska, „Mar­zan­na Bo­gu­miła Ki­e­lar”, Polska poezja 
współcze­sna. Pr­ze­wod­nik encyklo­pedyczn­y: http://pr­ze­wod­nik­po­etyck­i.am­u.ed­u.pl­/
en­cyklo­pe­dia/mar­zan­na-bo­gu­mi­la-ki­e­lar/ 
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ме­ђу­свет и етар или са­му умет­ност. Оту­да је и при­ста­ја­ње чи­та­
ла­ца на пут ове по­е­зи­је, отва­ра­ње мо­гућ­но­сти да се оку­ша тај­на 
спо­зна­је ле­по­те.

За пољ­ску пе­сни­ки­њу сма­тра се да је стре­ми­ла „ства­ра­њу сен­
зу­ал­них и ин­те­лек­ту­ал­них ка­но­на ле­по­те, от­кри­ва­њу фи­ло­зоф­ских 
те­ме­ља спо­зна­је и ег­зи­стен­ци­јал­них и те­о­ло­шких пре­ми­са ко­је су 
нео­п­ход­не за де­таљ­но опа­жа­ње”.5 Сап­фи­но кре­и­ра­ње кон­цеп­та 
ле­по­те те­ме­љи­ло се на „сло­же­ном пре­пле­ту ужи­ва­ња и пат­ње”. 
Ме­то­ни­миј­ски на­зи­ва­ју­ћи ли­ру кор­ња­чом, Сап­фо је ау­то­по­е­тич­ки 
су­ге­ри­са­ла сво­је схва­та­ње ли­ри­ке, ко­ја би тре­ба­ло да у се­бе ин­те­
гри­ше ле­по­ту про­ис­те­клу из бо­ла: „Ле­по­та лир­ске пе­сме сво­ју изу­
зет­ност ду­гу­је при­мор­ди­јал­ном на­си­љу над не­ви­ним би­ћем [...] 
вр­хун­ска ле­по­та пе­сме сво­ју из­у­зет­ност ду­гу­је ра­за­ра­њу за­штит­
нич­ке оп­не”.6 

Код Ма­жа­не Бо­гу­ми­ле Кје­лар у про­блем до­се­за­ња ле­по­те уме­
ша­ли су се не са­мо пат­ња и смрт већ и од­су­ство чо­ве­ка. У пре­глед­
ном ен­ци­кло­пе­диј­ском члан­ку Еми­ли­је Гал­чињ­ске као ва­жна тема 
по­е­зи­је на­во­ди се квин­те­сен­ци­ја не­так­ну­те, ди­вље ду­ше све­та, за­тим 
да чо­век ни­је нај­ва­жни­ји и да се по­ја­вљу­је и не­ста­је као да се слу­
чај­но упе­тљао у ма­кро­ко­смос при­ро­де, те да је Бо­гу­ми­ли­на по­е­зи­ја 
кри­стал­на, а свет оно што еле­мен­ти до­зво­ља­ва­ју.7 То ње­ну по­е­зи­
ју одва­ја од ан­тро­по­цен­трич­но­сти, ме­ђу­тим, ства­ра по­тен­ци­јал­ни 
осе­ћај уса­мље­но­сти и но­стал­ги­је у чи­та­о­цу; мо­жда на­лик на онај 
о ко­јем го­во­ре астро­на­у­ти ка­да по­сма­тра­ју Зе­мљу из ко­смо­са. Они, 
на­и­ме, ужи­ва­ју у ле­по­ти по­гле­да, али осе­ћа­ју че­жњу за маг­не­ти­
змом Зе­мље и при­су­ством оста­лих љу­ди. 

У јед­ном од Сап­фи­них ан­то­ло­гиј­ских од­ло­ма­ка има­мо три 
упе­ча­тљи­ва сти­ха, ко­ја би аде­кват­но мо­гла да пред­ста­ве њен кон­
цепт ле­по­те: „Мо­је ср­це је као зум­бул, ко­ји у пла­ни­ни / из­га­зе 
но­га­ма па­сти­ри, / па зга­жен ле­жи и у пур­пу­ру кр­ва­ри”.8 Ова пе­снич­
ка сли­ка отва­ра се на ви­ше ни­воа. Нај­пре, „спој фло­рал­ног и феми­
ни­ног уво­ди Сап­фи­не чи­та­о­це у про­стор про­ми­шља­ња ле­по­те”9, 
док „хе­си­о­дов­ском мо­ти­ву ’гње­че­ња Ге­је / зе­мље’ код еол­ске по­
е­те­се од­го­ва­ра­ла би сли­ка ’га­же­ња зум­бу­ла’: агре­сив­но ме­ња­ње 
при­ро­де ни­је од­ли­ка оних ко­ји су ’би­ћа кул­ту­ре’, већ, на­про­тив, 

5  Ma­ri­usz Ka­landyk, „Mar­zan­na Bo­gu­miła Ki­e­lar – chłod­ne na­wi­ga­cje”, Nowy 
Na­pis Co Tydzień, nr. 5, 2019: https://nowyna­pis.eu­/tygod­nik/nr-5/art­ykul­/mar­zan­na-
-bo­gu­mi­la-ki­e­lar-chlod­ne-na­wi­ga­cje

6  Ј. Пи­ли­по­вић, Ка ле­по­ти, 26–27.
7  Е. Gałczyńska, „Mar­zan­na Bo­gu­miła Ki­e­lar”: http://pr­ze­wod­nik­po­etyck­i.

am­u.ed­u.pl­/en­cyklo­pe­dia/mar­zan­na-bo­gu­mi­la-ki­e­lar/
8  Ан­то­ло­ги­ја свет­ског пе­сни­штва 1, прир. Ни­ко­ла Страј­нић, Би­стри­ца 

– Фи­ло­зоф­ски фа­кул­тет, Но­ви Сад 2007, 89.
9  Ј. Пи­ли­по­вић, Ка ле­по­ти, 33.
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оних ко­ји су оста­ли ван ње: па­сти­ри, они не­у­ки”.10 При­сут­на је чак 
и слут­ња жуд­ње за смр­ћу, ко­ја би се оства­ри­ла као ле­по­та смр­ти, 
што се огле­да у цве­то­ли­ком ср­цу лир­ског су­бјек­та ко­је кр­ва­ри, па 
та­ко, да­кле, „сли­ка све­та се­ни при­зи­ва сво­јом рас­цве­та­ло­шћу”.11

Код Ма­жа­не Бо­гу­ми­ле Кје­лар има­мо па­ра­диг­ма­ти­чан при­мер 
дво­дел­но кон­ци­пи­ра­не пе­сме „У ба­шти, бо­са”. У пр­вој стро­фи се 
лир­ски су­бјект ко­ле­ба и нај­пре опре­де­љу­је да по­ште­ди мра­ва, ма­да 
убр­зо по­ста­је све­док ка­ко се тај мрав при­дру­жу­је оста­лим мра­ви­
ма ко­ји „упра­во уби­ја­ју не­ког ин­сек­та”.12 У при­зо­ру дру­ге стро­фе 
има­мо сли­ку ко­ја се зна­чај­но осла­ња на сап­фиј­ску па­ра­диг­му по­
сма­тра­ња ства­ри: „По­ред уси­ја­ног ка­ме­ња, у пљу­ску сун­ца, те­шких 
пло­до­ва / је­ди­но ви­диш про­дор­но око, / сле­по око пе­сни­ка: / са­мо 
онај про­ждр­љи­ви цвет с ле­пим грч­ким име­ном / /tha­na­tos/, ка­ко 
се отва­ра и за­тва­ра. / И не мо­жеш то да схва­тиш ни­ти про­ве­риш 
на би­ло ко­ји жив / на­чин. Оно што ће ти јед­ном за­у­век би­ти да­то; 
/ та­ко ре­ћи цр­но, слат­ке / от­ки­ну­те ви­шње кр­ва­ре на мом дла­ну”.13 
Код пољ­ске пе­сни­ки­ње та­на­тос је­сте цве­то­лик, али по­пут биљ­ке 
ме­со­ждер­ке, а сли­ка зга­же­ног зум­бу­ла на зе­мљи ана­лог­на је отки­
ну­тим ви­шња­ма на дла­ну. Док код еол­ске пе­сни­ки­ње на­си­ље над 
цве­том до­ла­зи из све­та ли­ше­ног кул­ту­ре, у пе­сми „У ба­шти, бо­са” 
ви­шње от­ки­да пе­сни­ки­ња као ре­пре­зент тог све­та кул­ту­ре. Њен 
чин са­гле­да­ва се као де­ли­ка­тан, јер уко­ли­ко ана­ло­ги­ју из­вр­ши­мо 
до кра­ја, ма­да се у пе­сми екс­пли­цит­но не на­зна­ча­ва, у от­ки­ну­тим 
ви­шња­ма тре­ба да са­гле­да­мо пе­сни­ки­њи­но „от­ки­ну­то ср­це”. Она 
нам га пру­жа на дла­ну, су­ге­стив­но ре­фе­ри­шу­ћи и на Бо­дле­ро­во 
Мо­је ср­це на дла­ну (Mon Coeur mis à nu), тј. про­блем на­сла­де над 
учи­ње­ним злом. А на­си­ље ни­је као код Сап­фе ини­ци­ра­но не­кул­
ту­ром, већ при­зор та­кве на­сла­де или спе­ци­фич­не ле­по­те мо­же по­
ну­ди­ти умет­нич­ко де­ло као јед­на од ма­ни­фе­ста­ци­ја кул­ту­ре. 

Код Сап­фе је ср­це-зум­бул пе­сни­ки­ње су­прот­ста­вље­но чи­ну 
па­сти­ра, па та­ко у ср­цу-зум­бу­лу тре­ба пре­по­зна­ти си­нег­до­ху кул­
ту­ре. Она за ан­тич­ку пе­сни­ки­њу оту­да зна­чи осе­ћај­ност, ем­па­ти­
са­ње и про­жи­ма­ње са све­том при­ро­де. Чин кул­ту­ре је пре­по­зна­ти 
не са­мо ле­по­ту зум­бу­ла већ и бо­ла ко­ји је пре­тр­пео и ко­ји про­изи­
ла­зи из сли­ке ње­го­ве пат­ње и смр­ти. То ко­нач­но у окви­ре раз­ми­
шља­ња о ле­по­ти уво­ди и па­сти­ре, јер „оно чи­ме се за­по­се­да ле­по­та 
мо­же и са­мо по­ста­ти ле­по”14 и на тај на­чин се и они ко­ји не при­
па­да­ју кул­ту­ри пре­во­де у њу. Ма­жа­на Бо­гу­ми­ла Кје­лар до­во­ди у 

10  Исто, 36.
11  Исто, 52.
12  М. Бо­гу­ми­ла Кје­лар, Sacra conversazione, 18. 
13  Исто.
14  Ј. Пи­ли­по­вић, Ка ле­по­ти, 180.
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пи­та­ње кул­ту­ру схва­ће­ну на ова­кав на­чин. Ње­на пе­сма про­во­ци­ра 
на раз­ми­шља­ње и рас­пра­ву о кул­ту­ри ко­ја про­из­и­ла­зи из на­си­ља, 
али то на­си­ље чи­ни сам умет­ник не би ли оте­ло­тво­рио ле­по­ту 
ко­јој стре­ми. Да­кле, на­си­ље вр­ши кул­ту­ра не би ли оства­ри­ла свој 
кон­цепт, иде­ју или циљ, а не не­кул­ту­ра ко­ја про­сто не­ма (са)осе­
ћај за ле­по и за­то не мо­же да га по­ште­ди.

Срп­ска пе­сни­ки­ња, фи­ло­зоф­ки­ња, хе­ле­ни­ста и пре­во­ди­лац, 
Ани­ца Са­вић Ре­бац (1892–1953) у књи­зи Ве­че­ри на мо­ру (1929) 
ус­по­ста­вља па­ра­диг­му пе­ва­ња, ко­ја јед­ним ва­жним де­лом ра­чу­на 
са по­е­ти­ком Сап­фи­ног пе­сни­штва. У пе­сми „Са­фиј­ска ода” пе­сни­
ки­њи­но ср­це по­и­сто­ве­ће­но је са Сап­фи­ним „уса­мље­ним ог­њи­штем”, 
где „у ог­ње­ној ту­зи кр­ва­ре к’о ра­не цве­то­ви је­се­њи; / Зга­же­ни да­ни 
на ста­зи про­шло­сти бол­но ти цве­та­ју сно­ва / у су­срет”.15 Про­ме­на 
у од­но­су на ан­тич­ки фраг­мент је­сте у то­ме што ни­је ви­ше ср­це по­
и­сто­ве­ће­но са зум­бу­лом већ су цве­то­ви ко­ји кр­ва­ре у пе­сни­ки­њи­ном 
ог­ње­ном ср­цу из­јед­на­че­ни са „зга­же­ним да­ни­ма”, тј. про­шло­шћу. 
Це­ла ода са­жи­ма не­ке од нај­ва­жни­јих на­че­ла Сап­фи­ног пе­сни­штва, 
као што су ва­тра и уса­мље­ност. Плу­тарх из Хе­ро­не­је го­во­рио је да 
Сап­фо „из­го­ва­ра ре­чи са пла­ме­ном из­ме­ша­не и пе­сма­ма раз­от­
кри­ва ужа­ре­ну вре­ли­ну сво­га ср­ца”16, док „фраг­мент 168б го­во­ри 
о ник­теј­ској са­мо­ћи ко­ја је плод дво­стру­ког од­су­ство­ва­ња ’див­них 
би­ћа’ – оних зе­маљ­ских, ко­јих не­ма у по­сте­љи, и оних не­бе­ских, 
ко­ја су за­шла иза по­ноћ­ног хо­ри­зон­та”.17

Да­кле, да еол­ска пе­сни­ки­ња ни­је на­ста­ни­ла ср­це срп­ске пе­
сни­ки­ње као што је Афро­ди­та ис­пу­ни­ла Сап­фу18, не би ње­но ср­це 
по­ста­ло ог­њи­ште у ко­јем ту­га по­чи­ње да го­ри, а ра­не кр­ва­ре. Сап­фо 
је „див­но би­ће” ко­је ис­пу­ња­ва са­мо­ћу лир­ског су­бјек­та и огањ ко­јим 
ис­пу­ња­ва ср­це, оту­да је про­чи­шћу­јућ или ка­тар­зи­чан, па „зга­же­
ни да­ни” ви­ше ни­су са­мо бол­ни већ и ле­пи. На тај на­чин је Ани­ца 
Са­вић Ре­бац им­пли­ци­ра­ла да је за њу чин кул­ту­ре у спре­зи са мо­
гућ­но­шћу да не­ми­ла про­шлост ипак мо­же ема­ни­ра­ти ле­по­ту.

И код Ма­жа­не Бо­гу­ми­ле Кје­лар има­мо за­ни­мљив при­мер не­
на­сло­вље­не пе­сме ко­ја елип­тич­но­шћу на­ли­ку­је на ха­и­ку, али но­си 
сап­фиј­ску па­ти­ну: „та­ко си бли­зу, гра­но тр­њи­не; глат­ка / као ко­жа 
мла­де ја­бу­ке / у ме­ни је ти­ши­на: не пе­ва пти­ца // већ са­мо ва­тра”.19 

15  Ани­ца Са­вић Ре­бац, По­е­зи­ја и ма­њи пе­снич­ки пре­во­ди, прир. Да­рин­ка 
Зли­чић, Књи­жев­на за­јед­ни­ца Но­вог Са­да, Но­ви Сад 1987, 87.

16  Ј. Пи­ли­по­вић, Ка ле­по­ти, 11.
17  Исто, 67. 
18  Ра­ди се о „Хим­ни Афро­ди­ти”, где у ту­гом и ја­дом ис­пу­ње­но Сап­фи­но 

ср­це до­ла­зи Афро­ди­та: „Ша­ро­тро­на, бе­смрт­на Афро­ди­то, / ве­шта кће­ри Ди­во­ва, 
мо­лим ти се, / не дај да од ту­ге и ја­да, го­спо, / ср­це ми пу­ца! // Не­го до­ђи ако си 
ка­да и пре / из­да­ле­ка мо­ли­тве мо­је чу­ла”. Ан­то­ло­ги­ја свет­ског пе­сни­штва 1, 85.

19  М. Бо­гу­ми­ла Кје­лар, Sacra conversazone, 27.
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Це­ло ње­но би­ће ис­пу­ње­но је ва­тром и ва­тра из ње пе­ва сво­јом 
ти­ши­ном. Ис­так­нут у по­след­њем сти­ху и у за­вр­шни­ци пе­сме, као 
по­ен­та, мо­тив ва­тре чи­ни се да је ме­то­ни­ми­ја за са­му Сап­фо, чије 
су ре­чи „с пла­мом из­ме­ша­не”, па се та­ко мо­же го­во­ри­ти о то­ме да 
је пољ­ска пе­сни­ки­ња при­зва­ла у се­бе еол­ску пе­сни­ки­њу, као што 
је Сап­фо при­зва­ла Афро­ди­ту, а срп­ска пе­сни­ки­ња њу у сво­је ср­це. 

Мо­тив ја­бу­ке чи­ни се да у исту ра­ван до­во­ди и Сап­фин фраг­
мент о де­вој­ци: „Слат­ка је ру­ме­на ја­бу­ка она на гра­ни ви­со­кој, / 
нај­ви­шој, на врх вр­шке; за­бо­ра­ви­ли је уз­бра­ти љу­ди. / Не, не забо­
ра­ви­ше је уз­бра­ти див­ну – / до­се­ћи је ни­су мо­гли!”20 Ва­тра ко­ја је 
ис­пу­ни­ла пе­сни­ки­њу и из ње пе­ва је­сте до­каз да је ја­бу­ка из Сап­
фи­не пе­сме до­сег­ну­та. У пр­вим сти­хо­ви­ма она је бли­зу, пе­сни­ки­ња 
је слу­ти и при­ви­ђа јој се кроз ша­ро­ли­ке сли­ке мо­дро пла­ве тр­њи­не, 
а за­тим и жућ­ка­сто-цр­ве­но-зе­ле­не ја­бу­ке, у че­му се мо­гу на­слу­тити 
обри­си и Афро­ди­те и Сап­фо: „’бли­став у мно­го бо­ја’, ’онај ко­ји се 
пре­ли­ва у ша­ре­ни­лу бо­ја’, ута­па се у мо­за­ич­ки опис Афро­ди­те [...] 
’пре­ли­ва­ње мно­гих бо­ја’ мо­гла би би­ти и сво­је­вр­сна ме­та­фо­рич­ка 
де­фи­ни­ци­ја ’сап­фиј­ског соп­ства’ и ’сап­фиј­ског гла­са’”.21

У Бо­гу­ми­ли­ној пе­сми „Лист” екс­пли­цит­ни­је се го­во­ри о „про­
мен­љи­вој ко­шу­љи­ци бо­ја”22, па та­ко по­у­зда­ни­је мо­же­мо го­во­ри­ти 
о фло­рал­ним ма­ни­фе­ста­ци­ја­ма Афро­ди­те и Сап­фо. Код Ани­це 
Са­вић Ре­бац пак „пре­ли­ва­ње мно­гих бо­ја” по­ве­за­но је са „ле­по­та­ма 
бо­реј­ским”, ле­де­ни­ци­ма и „еврит­ми­јом бојâ”23, што је при­бли­жава 
по­е­ти­ци пољ­ске пе­сни­ки­ње, бу­ду­ћи дa она пе­ва о ле­по­та­ма род­ног 
Бал­ти­ка и се­вер­них кра­је­ва: „Ка­сно­про­лећ­ни мраз оште­тио је на­
бу­бре­ле пу­пољ­ке, / на­чео за­мет­ке во­ћа на ни­ским ја­бу­ка­ма, / на жбу­
њу цр­ве­не и жу­те ри­би­зле” („Мај­ски мра­зе­ви”)24; „већ нас са оне 
стра­не не огра­ђу­је ни­шта // чак ни ма­гле из­над Бал­ти­ка и зим­ске 
пла­же / ко­је су укло­ни­ле гра­ни­це ме­ђу сти­хи­ја­ма, ују­тру, и ди­ме 
се са­да / ви­со­ко” („Оба­ла”).25 Срп­ска пе­сни­ки­ња је Ве­че­ри на мору 
јед­ним де­лом за­ми­сли­ла као пу­то­ва­ње соп­стве­не ду­ше, ко­ја се кре­
ће од „Ма­љор­ке, Те­не­ри­фа и Асо­ри­ја” до про­гон­ства у „лед­ној Нор­
ве­шкој” и вр­ху­нац сво­је спо­зна­је до­сти­же у пе­сми „Зим­ња ноћ”. 
Ме­ђу­тим, ма ко­ли­ко умор­на „од је­се­ни и зи­ма”, она успе­ва да спо­
зна ле­по­ту „но­ћи по сне­гу од зве­зда и од кри­ста­ла, / Ве­ли­чан­стве­на 
– зрак је чист и без ма­гле те­шке, / Бре­го­ви, кра­ље­ви гор­ди, с бо­јом 

20  Ан­то­ло­ги­ја свет­ског пе­сни­штва 1, 90.
21  Ј. Пи­ли­по­вић, Ка ле­по­ти, 27–29.
22  М. Бо­гу­ми­ла Кје­лар, Sacra conversazone, 12.
23  А. С. Ре­бац, По­е­зи­ја и ма­њи пе­снич­ки пре­во­ди, 45, 47, 112.
24  М. Бо­гу­ми­ла Кје­лар, Sacra conversazone, 135.
25  Исто, 43.
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од бле­да опа­ла, / Сја­ју [...] Ле­по­те бо­реј­ске пун је снег кр­вав, во­да 
смр­зну­та”.26 

Ли­ше­на ва­тре, Афро­ди­те и Сап­фо, тј. мо­ра и то­плог Ме­ди­те­
ра­на, пе­сни­ки­њи­на ду­ша спо­зна­је лед, хлад­но­ћу и ма­глу, али, 
са­мим тим што је у ње­ном ср­цу бо­ра­ви­ла еол­ска пе­сни­ки­ња, она 
у се­вер­ним пре­де­ли­ма ипак до­жи­вља­ва „ве­ли­чан­стве­ност”. Ти 
пре­де­ли су Ма­жа­ни Бо­гу­ми­ли Кје­лар до­мо­ви­на и, по­себ­но збир­ка 
Пло­вид­бе, има „гу­сти­ну ба­зал­та се­вер­них зе­ма­ља ко­је су ути­сну­
те у пе­сни­ки­њу ду­шу”.27 Да­кле, за раз­ли­ку од срп­ске пе­сни­ки­ње, 
ко­јој су се­вер­ни пеј­за­жи тек јед­но од ме­ста до ко­јих је до­спе­ла 
ње­на ду­ша, пољ­ска пе­сни­ки­ња но­си их у ду­ши и ср­цу: „Из ср­ца, 
из ње­го­вог зи­да по­кри­ве­ног сне­гом, са­да се стро­по­шта­ва­ју ла­ви­не 
пра­ши­не. / И уса­мље­ност је као ста­ро тек­тон­ско је­зе­ро, са дном / 
пу­ним ду­бо­ких бра­зго­ти­на, то­по­ли­на, му­ље­ви­тих ро­во­ва”.28

Обе пе­сни­ки­ње пи­шу ме­ди­та­тив­ну по­е­зи­ју из ко­је про­го­ва­
ра­ју не са­мо њи­хо­ве не­жне ду­ше и ви­сок ни­во опа­жај­не све­сти 
већ до­но­се та­на­ну исти­ну о чо­ве­ку, „слу­ша­ју­ћи ми­не­ра­ле” и ства­
ра­ју­ћи сли­ке ко­је по­сре­ду­ју о „крх­ко­сти све­га и за­ма­гљи­ва­ња гра­
ни­ца из­ме­ђу љу­ди и жи­во­ти­ња, жи­во­ти­ња и при­ро­де, про­жи­ма­ња 
свих еле­ме­на­та”. Ка­ко то ефект­но пот­цр­та­ва Алис-Ке­трин Карлс, 
чи­та­о­ци има­ју мо­гућ­ност да стек­ну увид у „ми­сте­ри­ју ства­ри из­
ме­ђу дез­ин­те­гра­ци­је и ује­ди­ње­ња”.29 За Ани­цу Са­вић Ре­бац мо­ре 
пред­ста­вља во­ду, ко­ја ма­ми ње­ну ду­шу на пло­вид­бу, док, ка­да је 
реч о Ма­жа­ни Бо­гу­ми­ли Кје­лар, кри­ти­ча­ри пи­шу о зна­ча­ју ве­ли­ке 
чи­сте во­де и по­и­сто­ве­ћи­ва­њу лир­ског су­бјек­та са је­зе­ром, као о 
ар­хи­миц­ки­је­ви­чев­ском мо­ти­ву.30

Ор­фич­ки за­вет­ни за­пи­си, та­ко­зва­ни „злат­ни ли­сти­ћи”, на­ђени 
у гро­бо­ви­ма [...] от­кри­ва­ју ком­пле­мен­тар­ну сли­ку во­де у ко­јој се 
ова­пло­ћу­је се­ћа­ње. Мне­мо­си­не, „Пам­ће­ње”, име је оно­стра­ног језе­
ра и из­во­ра ко­ји из ње­га ис­ти­че, чи­јим гу­тља­јем се сен по­кој­ни­ка 
[...] мо­же се­ти­ти сво­је пре­дег­зи­стен­ци­јал­не при­ро­де, ко­ја ни­је зе­маљ­
ска већ не­бе­ска.31 

26  A. Са­вић Ре­бац, По­е­зи­ја и ма­њи пе­снич­ки пре­во­ди, 116.
27  Ali­ce-Cat­he­rin Carls, „Présen­ta­tion de l’o­e­u­vre de Mar­zan­na Bo­gu­mi­la 

Ki­e­lar”, Poésie & Mondes poétiques, 4. 6. 2019: https://www.re­co­ur­sa­u­po­e­me.fr­/
mar­zan­na-bo­gu­mi­la-ki­e­lar/ 

28  М. Бо­гу­ми­ла Кје­лар, Sacra conversazone, 99.
29  Ци­ти­ра­ни де­ло­ви из прет­ход­не и ове ре­че­ни­це, на­ве­де­ни су пре­ма: А. 

Carls, „Présen­ta­tion de l’o­e­u­vre de Mar­zan­na Bo­gu­mi­la Ki­e­lar”.
30  Уп. М. Ka­landyk, „Mar­zan­na Bo­gu­miła Ki­e­lar – chłod­ne na­wi­ga­cje”: 

https://nowyna­pis.eu­/tygod­nik/nr-5/art­ykul­/mar­zan­na-bo­gu­mi­la-ki­e­lar-chlod­ne-
-na­wi­ga­cje

31  Ј. Пи­ли­по­вић, Ка ле­по­ти, 56.
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Мо­жда, на том тра­гу, и мо­ре и је­зе­ро по­ста­ју има­ги­на­тив­ни 
под­сти­цај да се до­пре до пре­дег­зи­стен­ци­јал­них спо­зна­ја и ути­ска 
да пољ­ска пе­сни­ки­ња „ме­ди­ти­ра о по­че­ци­ма све­та” и вра­ћа се 
„пред­кам­бриј­ском до­бу”, па је та­ко „са­да­шњост ли­ше­на све­га што 
ни­је успо­ме­на”.32 

Сти­че се ути­сак да су пе­сни­ки­ње пло­ви­ле и пи­ле из Мне­мо­
си­не, те да ре­чи њи­хо­вих пе­са­ма ко­ди­ра­ју исти­ну и на­чин ка­ко о 
то­ме све­до­чи­ти. По­пут ја­бу­ке из Сап­фи­ног фраг­мен­та, ко­ја је на 
вр­ху др­ве­та и не мо­же се до­сег­ну­ти, али се мо­же ви­де­ти и о њој 
се мо­же ис­пе­ва­ти пе­сма, Ани­ца Са­вић Ре­бац и Ма­жа­на Бо­гу­ми­ла 
Кје­лар го­во­ре о сво­јим при­мор­ди­јал­ним ви­зи­ја­ма упра­во кроз овај 
мо­тив. Код срп­ске пе­сни­ки­ње ја­бу­ка је сиг­нум бес­кра­ја: „Ја­бу­ко 
злат­на из сун­че­ва кри­ла, / Спу­ште­на у стру­је атлант­ско­га сја­ја, / 
Зе­мље по­след­њи опро­штај се сли­ва / На те­би са пр­вим по­здра­вом 
бес­кра­ја” („Те­не­ри­фа”)33; „И гра­не ја­бу­ка у цве­ту, сви ми отва­ра­ху 
чуд­не бес­кра­је” („Април­ско ју­тро”).34 

„Пољ­ска Сап­фо” пе­смом „Ја­бу­ка” да­је сло­же­ну сли­ку смр­ти 
љу­ба­ви: „по­ди­жем воћ­ку, пле­сњи­ва је; не­хо­ти­це до­ти­чем / чи­сту 
стра­ну ћут­ње, смр­ти. / По­ред сто­па­ла из­гу­жван чар­шав тра­ве, 
те­жак од ро­се / јер отва­ра ноћ а у со­би­ци на спра­ту, / по­сле по­врат­
ка / уса­мље­ност: буч­не пти­це ко­је кру­же, ис­те­ра­не / са свог сва­ко­
днев­ног ме­ста; / про­па­даш, про­ла­зиш (љу­ба­ви) и са то­бом оно / 
без зна­че­ња што још увек бу­ди не­жност / (ма­ли ожи­љак на пал­цу, 
на­о­ча­ре с ро­жна­тим окви­ром), / без тра­га, са­вр­ше­но”.35 Сâма пе­сма 
је спо­зна­ја ко­ја до­ла­зи с оне стра­не ја­бу­ке ко­ја се још ни­је по­ква­
ри­ла и омо­гу­ћу­је да се спо­зна и „до­бро и зло” јед­не љу­ба­ви у 
уми­ра­њу. Она ће не­ста­ти без тра­га и са­вр­ше­но за­то што је­ди­ни 
тра­го­ви ко­ји оста­ју је­су ма­ли ожи­љак на те­лу, али не и на ду­ши, 
и на­о­ча­ре. Њи­хов ро­жна­ти оквир мо­жда упу­ћу­је на вра­та сна са­
чи­ње­на од ро­га, ко­ја код Хо­ме­ра пред­ста­вља­ју вра­та исти­не.36 Оно 
што на­о­ча­ре са ро­жна­тим окви­ром пред­ста­вља­ју је­сте исти­на која 
се до­бро ви­ди и то ка­да се кроз њих по­гле­да у ср­це. У Миц­кје­ви­че­
вој пе­сми „Ро­ман­ти­ка” те­ма­ти­зу­је се „про­ма­тра­ње ср­ца”, али без 
на­о­ча­ра, јер „чув­ство и вје­ра ја­че збо­ре ме­ни, / Нег му­дрог ста­кло 

32  А. С. Carls, „Présen­ta­tion de l’o­e­u­vre de Mar­zan­na Bo­gu­mi­la Ki­e­lar”: https: 
//www.re­co­ur­sa­u­po­e­me.fr­/mar­zan­na-bo­gu­mi­la-ki­e­lar/

33  А. С. Ре­бац, По­е­зи­ја и ма­њи пе­снич­ки пре­во­ди, 101.
34  Исто, 103.
35  М. Бо­гу­ми­ла Кје­лар, Sacra conversazione, 20.
36  „Дво­ја су вра­та кроз ко­ја ни­штав­ни из­ла­зе сно­ви: / јед­на су од ро­го­ва, 

а дру­га од сло­но­ве ко­сти. / Ко­ји до­ђу кроз вра­та од ре­за­не сло­но­ве ко­сти, / то су 
вар­љи­ви сно­ви и ла­жне до­но­се ре­чи, / ко­ји на она глат­ка изи­ла­зе ро­жа­на вра­та, 
/ исти­ну ја­вља­ју они, кад смрт­ник ви­ди их ко­ји” (Оди­се­ја, 19. пе­ва­ње). Пре­ма и 
де­таљ­ни­је о то­ме у: Ј. Пи­ли­по­вић, Ка ле­по­ти, 65.
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и око”.37 Суп­тил­но се осла­ња­ју­ћи на ову пе­сму, Бо­гу­ми­ла све­до­чи 
о ја­сном и исти­ни­том по­гле­ду ко­јим „про­ма­тра” соп­стве­но ср­це 
и уви­ђа да је љу­бав про­шла.

*

На овај на­чин пред­ста­вље­на је јед­на мо­гу­ћа ком­па­ра­ци­ја из­
ме­ђу по­е­зи­је Ани­це Са­вић Ре­бац и Ма­жа­не Бо­гу­ми­ле Кје­лар, у 
огле­да­лу по­е­зи­је и фраг­ме­на­та еол­ске пе­сни­ки­ње Сап­фо. Срп­ска 
и пољ­ска пе­сни­ки­ња ни­су се мо­гле по­зна­ва­ти и ме­ђу­соб­но чи­та­ти, 
али су за­си­гур­но обе би­ле по­све­ће­не Сап­фи­ним сти­хо­ви­ма. То 
ис­ку­ство омо­гу­ћи­ло им је да кре­и­ра­ју из­ра­зи­то ин­ди­ви­ду­ал­не и 
упе­ча­тљи­ве по­е­ти­ке у по­ку­ша­ји­ма ис­тра­жи­ва­ња ду­ше, ду­хов­но­
сти, љу­ба­ви, смр­ти и кон­це­па­та ле­по­те. 

Нај­по­сле, ако тип ком­па­ра­ци­је са­гле­да­мо као сли­ку ре­не­сан­
сне пред­ста­ве sacra conversazione, Сап­фо и ње­на ли­ри­ка мо­гле би 
да функ­ци­о­ни­шу као Бо­го­ро­ди­ца са Де­те­том око ко­је су на­сли­ка­не 
Ани­ца Са­вић Ре­бац и Ма­жа­на Бо­гу­ми­ла Кје­лар, ка­ко гле­да­ју сва­ка 
у сме­ру свог пе­ва­ња, не зна­ју­ћи јед­на за дру­гу, али то не зна­чи да 
њи­хо­ве пе­сме ме­ђу­соб­но не ко­ре­спон­ди­ра­ју, ми­стич­но се обе­ло­
да­њу­ју­ћи као conversazioni sulla bellezza.

Доц. др Је­ле­на Ма­ри­ће­вић Ба­лаћ
Фи­ло­зоф­ски фа­кул­тет у Но­вом Са­ду
Од­сек за срп­ску књи­жев­ност
je­le­na.ma­ri­ce­vic@ff.un­s.ac­.rs­ 

37  Adam Mic­ki­e­wicz, So­ne­ti. – Ro­man­ce i ba­la­de. – Grazyna. – Kon­rad Wal­
lenrod, prev. Isa Ve­li­ka­no­vić, Ma­ti­ca hr­vat­ska, Za­greb 1908, 38.


